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Schonungslosigkeit 
Nichtverschonung 

Nichtschonen 
Vergeuden 

 
beim 

 
dritten 

 
Kommen 

 
1.)  1.) 

[a2, A: 2 p a2 i! ig / ij]  

@ivdou.#  
[(Jetzt) individuell gewahre du !:] 

[(Jetzt) individuell wahrnehme du]  

 
aj ak ne pna ak ne 

tri,ton tou/to 
Dritte dieses Mal 

 
a, a2, B, R: 1 p pr md/ps dp 1 p pr md/ps dp (Zustand) 

|e;rcomai|  
|selbst komme ich zum Kommen veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps dp (Vorgang) [A: av 

 @e``toi,mwj 
zum Kommen veranlaßt werde ich| [Bereitschaft 

 
1 p pr if a2 dp ig] prp ak 

e;cw evlqein# pro.j 
habe ich (jetzt) zu kommen] zu 

 
2 p pl ak a prp gn 

ùma/j i[na evpi. 
euch, auf daß gebiets 

 
 gn ne gn ma pl 

 sto,matoj du,o 
des Mundes zweier 
der Schnittseite  

 
gn ma pl a [a2, A, B, R] 

martu,rwn |h;| @kai.# 
Zeugen |oder| [und] 
Märtyrer   

 
gn ma pl 3 p ft ps 

triw/n staqh,setai 
dreier wird beständigt werden es / er 

 wird bestanderhaltend werden es / er 
 wird Bestand gegeben werden es / er 

 
aj no ne no ne 

pa/n r̀̀h/ma 
alljedes Fließende 
alljeder Gedankenzufluß 
alljeder Wortfluß. 

jede Rede 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt („und“ und „oder“ fehlt): 

„Nimm (jetzt)
a
 individuell wahr!: 

Dieses dritte Mal komme ich selbst zu euch. 
Gebiets des Mundes zweier dreier Zeugen alljeder Wortfluß bestanderhaltend werden wird.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Nimm (jetzt)
a
 individuell wahr!: 

Dieses dritte habe ich Bereitschaft (jetzt)
a
 zu euch zu kommen. 

Gebiets des Mundes zweier und dreier Zeugen wird alljeder Wortfluß bestanderhaltend werden.“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

Dieses dritte Mal komme ich selbst zu euch. 
Gebiets des Mundes zweier und dreier Zeugen wird alljeder Wortfluß bestanderhaltend werden.“ 

 

Nichtverschonung 

 
beim 

 
dritten 

 
Kommen 

 
 

1
Dieses 

 
1
dritte 

 
1
Mal 

 
1
komme 

 
1
ich 

 
1
selbst 

 
1
zu 

 
1
euch, 

 
1
auf 

 
1
daß 

 
1
gebiets 

 
1
des 

 
1
Mundes 

 
1
zweier 

 
1
oder 

 

1
dreier 

 
1
Zeugen 

 
1
alljeder 

 
1
Wortfluß 

 
1
bestanderhaltend 

 
1
werden 

 
1
wird. 
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2.)  2.) 
1 p pe  

pro&ei,rhka kai. 
Vorher-fließen gelassen habe ich und 
Zuvor-fließen gelassen habe ich  

Vorher-geredet habe ich  
Zuvor-geredet habe ich  

 
1 p pr  

pro&le,gw w`j 
vorher-worte ich wie 

vorher-die Worte gebrauche ich  
vorher-sage ich  

 
 pt pr no ma ak ne 

 par&w.n to. 
als Dabei-Seiender das 

 Anwesendseiender  
 

 a, A, B [D1, Y, R] 

deu,teron |kai.| @kai.# 
zweite Mal |auch| [und] 

 
 pt pr no ma  

 avp&w.n nu/n 

als Weg-Seiender nun 
 Abwesendseiender  

 
[D1, Y, R: 1 p pr]  

@gra,fw# toi/j 
[schreibe ich] den 

 
pt pe dt ma pl 

pro&h&marthko,si 
vormals-nicht-Zeugnis-Gegebenhabenden 

zuvor nicht Zeugnis-Gegebenhabenden 
vormals-Verfehlthabenden 
zuvor-Verfehlthabenden 

vormals-Gesündigthabenden 
zuvor-Gesündigthabenden 

 
  

kai. toi/j 
und den 

 
aj dt ma pl aj dt ma pl 

loipoi/j pa/sin 

Übrigen allen, 
noch Fehlenden  

 
  

o[ti eva.n 
daß so 

 
1 p a2 kj kt prp ak 

e;lqw eivj 
(de facto) kommen sollte ich hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
zu 

 
ak ne av 

to. pa,lin 
das nochmals, 
das nochmalig 
dem dann wieder 

 
  

ouv  
nicht {euch} 

 
 1 p ft md (dp) 

 fei,somai 
- selbst verschonen werde ich, 
- selbst schonen werde ich 

es selbst ersparen werde ich 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Claromontanus, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreiben: 

„sage ich vorher und schreibe nun als solcher,“ 

 

Ich 

habe 

vorher 

geredet, 

und 

wie 

als 

solcher, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs) 

das 

zweite 

Mal 

anwesend 

ist, 

1
sage 

1
ich 

1
vorher 

1
auch 

1
nun 

1
als 

1
solcher, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs) 

abwesend 

ist, 

den 

vormals 

Verfehlthabenden 

und 

all 

den 

Übrigen, 

daß, 

so 

ich 

nochmals 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

(de facto)
a
 

kommen 

sollte, 

ich 

{euch} 

selbst 

nicht 

verschonen 

werde, 
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3.)  3.) 
  

evp&ei.  
wenn-daraufhin eine 

weil  
 

ak fe 2 p pl pr 

dokimh.n zhtei/te 
gute Meinung als bestätigt erachtete sucht ihr 

Bewährung  
bestandene Prüfung  

 
gn ma in 

tou/ evn 
des in 

 
1 p dt pt pr gn ma 

evmoi. lalou/ntoj 
mir sprechenden 

 
gn ma 

cristou/ 
sich als Brauchbar Erweisenden 

Brauchbargemachten 
Bedarfsgerechten 

Gemilderten 
Gesalbten 

Bestrichenen 
Christus, 

 
pna no ma prp ak 

o]j eivj 
welcher hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
2 p pl ak  

ùma/j ouvk 

euch nicht 

 
3  p pr 

av&sqenei/ 
sich als un-kräftig erzeigt / darstellt / erweist er 
sich als ungestählt erzeigt / darstellt / erweist er 
sich als schwach erzeigt / darstellt / erweist er, 

 
 3 p pr 

avlla. dunatei/ 
etwas anderes ist bestimmt Vermögen besitzt er 

sondern Können besitzt er 
 Macht besitzt er 
 Fähigkeit besitzt er 
 Dynamik besitzt er 

 
prp dt 2 p pl dt 

evn ùmi/n 

in euch. 
inmitten von  

 

 

weil 

ihr 

eine 

Bewährung 

des 

in 

mir 

sprechenden 

Christus 

sucht, 

welcher 

sich 

h
in 

Richtung 

auf 

euch 

nicht 

sich 

als 

schwach 

erweist, 

sondern 

inmitten 

von 

euch 

Dynamik 

besitzt. 
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4.)  4.) 
  [a2, A, R] 

kai. ga.r @eiv# 
Auch denn [wenn] 

 

3 p a1 ps kt 

evstaurw,qh 
(de facto) an einen Stehenden gebracht wurde er 

(de facto) angepfahlt wurde er 
(de facto) an den Pfahl gebracht wurde er 

(de facto) {inform eines „T“} gekreuzigt wurde er 
 

prp gn  gn fe [a2, A, R] 

evx  av&sqenei,aj  
aus der Kraft

2
-losigkeit

1 
[so] 

ausgrund  Un-Gestähltheit  
  Schwachheit,  

 

 3 p pr prp gn 

avlla. zh/| evk 
etwas anderes war bestimmt lebt er aus 

jedoch   
 

 gn fe  gn ma 

 duna,mewj  qeou/ 
dem Vermögen des Einsetzers 
dem Können  Absetzers 
der Macht  Schauenden 
der Fähigkeit  GOTTES. 

der Dynamik   
 

  1 p pl no 

kai. ga.r h`mei/j 
Auch denn wir, 

 

1 p pl pr a, a2, A: prp dt 

av&sqenou/men |su.n| 
uns als un-kräftig darstellen wir |samt| 
uns als ungestählt darstellen wir |zusammen mit| 
uns als schwach darstellen wir  

 

[B, R: prp dt] [P 046: prp dt] 3 p dt ma 

@evn#  auvtw/| 
[in] [samt] ihm, 

 [zusammen mit]  
 [in]  

 

 a, a2, A, B: 1 p pl ft 

avlla. |zh,somen| 
etwas anderes war bestimmt |leben werden wir| 

jedoch  
 

[R: 1 p pl ft md] [P 046: 1 p pl a1 kj kt] 

@zh,someqa# @zh,swmen# 
[individuell leben werden wir] [(de facto) leben können / würden wir] 

 

3 p dt 3 p dt ma prp gn 

su.n auvtw/| evk 
samt ihm aus 

zusammen mit   
 

 gn fe  gn ma 

 duna,mewj  qeou/ 
dem Vermögen des Einsetzers 

dem Können  Absetzers 
der Macht  Schauenden 
der Fähigkeit  GOTTES 
der Dynamik   

 

a, a2, A, R, P 046: prp ak 2 p pl ak 

eivj ùma/j 
hinein in euch. 

h
in Richtung auf  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Alexandrinus schreiben: 

„Denn wenn er auch (de facto)
a
 aus Schwachheit an den Pfahl gebracht wurde, 

so lebt er jedoch aus Dynamik GOTTES. 
Denn auch wir, wir stellen uns zusammen mit ihm als schwach dar, jedoch werden 

wir zusammen mit ihm aus Dynamik GOTTES 
h
in Richtung auf euch leben.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreiben („

h
in Richtung auf euch“ fehlt): 

„Denn auch er wurde (de facto)
a
 aus Schwachheit an den Pfahl gebracht, 

jedoch er lebt aus Dynamik GOTTES. 
Denn auch wir, wir stellen uns in ihm als schwach dar, jedoch werden 

wir zusammen mit ihm aus Dynamik GOTTES leben.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Denn wenn er auch (de facto)
a
 aus Schwachheit an den Pfahl gebracht wurde, 

so lebt er jedoch aus Dynamik GOTTES. 
Denn auch wir, wir stellen uns in ihm als schwach dar, jedoch werden 

wir zusammen mit ihm aus Dynamik GOTTES 
h
in Richtung auf euch individuell leben.“ 

1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„Denn auch wurde er (de facto)
a
 aus Schwachheit an den Pfahl gebracht, 

jedoch er lebt aus Dynamik GOTTES. 
Denn auch wir, wir stellen uns in ihm als schwach dar, jedoch können (de facto)

a 

wir zusammen mit ihm aus Dynamik GOTTES 
h
in Richtung auf euch leben.“ 

 

1
Denn 

1
auch 

1
er 

1
wurde 

1
(de facto)

a
 

1
aus 

1
Schwachheit 

1
an 

1
den 

1
Pfahl 

1
gebracht, 

1
jedoch 

1
er 

1
lebt 

1
aus 

1
Dynamik 

1
GOTTES. 

1
Denn 

1
auch 

1
wir, 

1
wir 

1
stellen 

1
uns 

1
zusammen 

1
mit 

1
ihm 

1
als 

1
schwach 

1
dar, 

1
jedoch 

1
werden 

1
wir 

1
zusammen 

1
mit 

1
ihm 

1
aus 

1
Dynamik 

1
GOTTES 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
euch 

1
leben. 
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Untersuchen zur Meinungsbildung 
Untersuchen auf Bewährtheit 

Selbstprüfung 
 

5.)  5.) 

2 p pl ak ma 2 p pl pr i!  

ev&autou.j peira,zete eiv 
Euch-selber versuchet ihr ob 

 erprobet ihr  
 auf die Probe stellet ihr,  

 

2 p pl pr prp dt   

evste. evn th/| pi,stei 
seid ihr in der Treue 

  der Treueverbindung 
  dem Vertrauen 
  dem Glauben 

 

 

 
! 
 

a, a2, B, R: 2 p pl ak ma 2 p pl pr i! 
ev&autou.j dokima,zete 

Euch-selber zur Meinungsbildung untersuchet ihr 
 auf Bewährtheit untersuchet ihr 
 prüfet ihr 

 

 

 
! 
 

[a2, A, B, R]  2 p pl pr 

@h'# ouvk evpi&ginw,skete 
[Oder] nicht allgebiets-wißt ihr 

  gebietsumfassend-kennt ihr 
  erkennt ihr 

 

prp ak 2 p pl ak ma  

 ev&autou.j o[ti 
um euch-selber, daß 
-   
-   

 

 a, a2, A: no ma  a, a2, A: hebrÜ: no ma 

 cristo.j  VIhsou/j 
der sich als Brauchbar Erweisende der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Brauchbargemachte  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 Bedarfsgerechte  werdenmachende-Rettrufer 
 Gemilderte  Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 Gesalbte  <JHWH>,-der Rettung ist, 
 Bestrichene  <JHWHs>-Rettrufer 
 Christus,  Je-sus, 
   Jöho-schua 
 B, R, P 046 = 2  B, R, P 046 = 1 

 

prp dt 2 p pl dt a, a2, A, R: 3 p pr 

evn ùmi/n |evsti,n| 
in euch |ist er| 

in Verbindung mit   
inmitten von   

 

[B, P 046]   

 eiv mh,&ti 
[ist er], wenn nicht-irgend 

 

aj no ma pl 2 p pl pr 

av&do,kimoi, evste 
nicht-der Meinung Entsprechende seid ihr 
nicht-die Meinung Bestätigende  

Un-Bewährte  
sich als unbeständig Erweisende-nach Prüfung  

 

 
 

? 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („Prüfet euch selber!“ fehlt): 

„Oder erkennt ihr euch selber nicht, daß Christus Jesus in euch ist,“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben (auch Wortreihenfolge): 

„Prüfet euch selber! 
Oder erkennt ihr euch selber nicht, daß Jesus Christus in euch ist,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Prüfet euch selber! 
Oder erkennt ihr euch selber nicht, daß Jesus Christus in euch ist,“ 

 

Selbstprüfung 

 

Stellet 

euch 

selber 

auf 

die 

Probe, 

ob 

ihr 

in 

der 

Treueverbindung 

seid! 

1
Prüfet 

1
euch 

1
selber! 

1
erkennt 

ihr 

1
euch 

1
selber 

1
nicht, 

1
daß 

1
Christus 

1
Jesus 

1
in 

1
euch 

1
ist, 

wenn 

ihr 

nicht 

irgend 

Unbewährte 

seid? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 3.12 
 
 

1 Kor 11.28 
Gal 6.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 18.20 
Joh 17.26 
Röm 8.10 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Prüfet 

euch 

selber! 

Oder 

erkennt 

ihr 

euch 

selber 

nicht, 

daß 

Christus 

Jesus 

in 

euch 

ist,“ 
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6.)  6.) 
1 p pr  

evlpi,zw de. 
Erwarte ich aber, 

Hoffe ich  
 

 2 p pl ft md (dp) 

o[ti gnw,sesqe 
daß individuell wissen werdet ihr, 

 individuell erkennen werdet ihr 
 individuell anerkennen werdet ihr, 

 
 1 p pl  

o[ti h`mei/j ouvk 
daß wir nicht 

 
1 p pl pr aj no ma pl 

evsme.n av&do,kimoi 
sind wir nicht-der Meinung Entsprechende 

 Un-Bewährte. 
 nach Prüfung

2
-Unbeständige

1 

 
7.)  7.) 

a, A, B: 1 p pl pr md/ps dp 1 p pl pr md/ps dp (Zustand) 

|euv&co,meqa|  
|Individuell Wohltracht-haben wir zum Wohltracht-Haben veranlaßt sind wir 

|Individuell zum Wohl-haben wollen wir zum Wohl-Habenwollen veranlaßt sind wir 
|Individuell wünschen wir zum Wünschen veranlaßt sind wir 

 
1 p pl pr md/ps dp (Vorgang) [D2, Y, R: 1 p pr md/ps dp 

 @euv&co,mai# 
zum Wohltracht-Haben veranlaßt werden wir| [Individuell Wohltracht-habe ich 
zum Wohl-Habenwollen veranlaßt werden wir| [Individuell zum Wohl-haben will ich 

zum Wünschen veranlaßt werden wir| [Individuell wünsche ich 
 

1 p pr md/ps dp (Zustand) 1 p pr md/ps dp (Vorgang)] 

  
zum Wohltracht-Haben veranlaßt bin ich zum Wohltracht-Haben veranlaßt werde ich] 
zum Wohl-Habenwollen veranlaßt bin ich zum Wohl-Habenwollen veranlaßt werde ich] 

zum Wünschen veranlaßt bin ich zum Wünschen veranlaßt werde ich] 
 

 prp ak  ak ma 

de. pro.j to.n qeo.n 

aber zu dem Einsetzer 
 zu hin  Absetzer 
   Schauenden 
   Gott, 

 
  if a1 kt 

 mh. poih/sai 
daß nicht (de facto) zu tun 

  (de facto) zu machen 
 

prp ak 2 p pl ak  

 ùma/j  
hinein in euch bestimmt wird es, 

h
für   

 
aj ak ne pna ak ne  

kako.n mh&d&e,n ouvc 
übles, nicht-aber-eines, nicht, 

 
 1 p pl no  

i[na h`mei/j  
auf daß wir als 

 
aj no ma pl 

do,kimoi 
der guten Meinung Entsprechende 

Bewährte 
erwiesenermaßen als bestanden Geprüfte 

 
1 p pl a2 ps kj kt 

fanw/men 
(de facto) erscheinengemacht werden würden wir 

(de facto) in Erscheinung gebracht werden würden wir, 
(de facto) offenbargemacht werden würden wir 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Claromontanus, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreiben: 

„Ich wünsche aber individuell zu dem Gott hin,“ 

 

Ich 

erwarte 

aber, 

daß 

ihr 

individuell 

wissen 

werdet, 

daß 

wir, 

ja 

wir, 

nicht 

Unbewährte 

sind. 

 

1
Wir 

1
wünschen 

1
aber 

1
individuell 

1
zu 

1
dem 

1
Gott 

1
hin, 

daß 

es 

h
für* 

euch* 

bestimmt* 

wird,* 

(de facto)
a
 

nicht* 

Übles 

zu 

tun, 

ja 

nicht 

aber 

eines, 

nicht, 

auf 

daß 

wir, ja wir, 

(de facto)
a
 

als 

Bewährte 

in 

Erscheinung 

gebracht 

werden 

würden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.9 
Php 1.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

vgl. 

u. a. 

Röm 1.24+26 
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 kj-Einleitung 

avllV i[na 
etwas anderes ist bestimmt auf daß 

sondern  

 
a: 1 p pl no [a1, a2, A, B, R, P 046: 2 p pl no] 

|h`mei/j| @ùmei/j# 
|wir| [ihr], 

 
 aj ak ne 

to. kalo.n 
das Rufhabende 

 Verhülltmachende 
 Ideale 
 Vortreffliche 

 
a: 2 p pr i! / 2 p pr  

|poiei/te|  
|tun sollt ihr / tut ihr| !,| 

|machen sollt ihr / macht ihr|  

 
[a2, A, B, R, P 046: 2 p pl pr kj] 1 p pl no 

@poih/te# h`mei/j 
[tun solltet ihr,] wir 

[machen solltet ihr]  

 
  

de. w`j 
aber wie 

 
aj no ma pl 1 p pl pr kj 

av&do,kimoi w=men 

nicht-der Meinung Entsprechende sein würden wir. 
Un-Bewährte  

nach Prüfung
2
-Unbeständige

1 
 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„sondern auf daß ihr, ja ihr, das Ideale tun sollt,“ 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus,Textus Receptus und Papyrus 046 schreiben: 

„sondern auf daß ihr, ja ihr, das Ideale tun solltet,“ 

 
8.)  8.) 

  

ouv ga.r 
Nicht denn 

 
1 p pr md/ps 1 p pr md/ps dp (Vorgang) 

duna,meqa,  
individuell vermögen wir vermögend werden wir 

individuell Können haben wir könnend werden wir 
individuell Macht haben wir mächtig werden wir 

individuell Fähigkeit haben wir fähig werden wir 
individuell Dynamik haben wir dynamisch werden wir 

 
1 p pl pr md/ps dp (Zustand) pna ak ne 

 ti 
vermögend sind wir irgend 

könnend sind wir 
ir
etwas 

mächtig sind wir  
fähig sind wir  

dynamisch sind wir  

 
prp gn  

kata. th/j 
herab der 
gegen das 

 die 

 
gn fe  

av&lhqei,aj avlla. 
Un-Verhohlenheit etwas anderes ist bestimmt 

Gemahlene sondern 
Wahrheit,  

 
 prp gn 

 ùpe.r 
allein für 
einzig  

nur  

 
 gn fe 

th/j av&lhqei,aj 
die Un-Verhohlenheit 
das Gemahlene 
die Wahrheit. 

 

 
1
sondern 

 
1
auf 

 
1
daß 

 
1
wir, 

 
1
ja 

 
1
ihr, 

 
1
das 

 
1
Ideale 

 
1
tun 

 
1
sollt!, 

 
wir, 

 
ja 

 
wir, 

 
aber 

 
wie 

 
Unbewährte 

 
sein 

 
würden. 

 
 

Denn 

 
wir 

 
vermögen 

 
individuell 

 
nicht 

 
ir
etwas 

 
gegen 

 
die 

 
Wahrheit, 

 
sondern 

 
nur 

 
für 

 
die 

 
Wahrheit. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 13.6 
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9.)  9.) 
1 p pl pr  

cai,romen ga.r 
Uns freuen wir denn 

 
 1 p pl no 

o[t&an h`mei/j 
wann-gleichsam wir 

wenn-der Fall eintritt, daß  
 

1 p pl pkj 

av&sqenw/men 
uns als un-kräftig darstellen sollten / würden / können er 
uns als ungestählt darstellen sollten / würden / können er 
uns als schwach darstellen sollten / würden / können er, 

 
2 p pl no  

ùmei/j de. 
ihr aber 

 
 aj no ma pl 

 dunatoi. 
die Vermögensmächtigen 

 Vermögenden 

 Ermächtigten 
 Mächtigen 
 Könner 
 Fähigen 
 Dynamischen 

 
2 p pl pr kj pna ak ne 

h=te tou/to 
sein solltet / würdet / könnt er. Dieses 

 
[a2, R]  

@de.# kai. 
[aber] auch 

 
1 p pl pr md/ps dp 1 p pl pr md/ps dp (Zustand) 

euv&co,meqa  
individuell Wohltracht-haben wir zum Wohltracht-Haben veranlaßt sind wir 

individuell zum Wohl-haben wollen wir zum Wohl-Habenwollen veranlaßt sind wir 
individuell wünschen wir zum Wünschen veranlaßt sind wir 

 
1 p pl pr md/ps dp (Vorgang)  

 th.n 
zum Wohltracht-Haben veranlaßt werden wir das 
zum Wohl-Habenwollen veranlaßt werden wir  

zum Wünschen veranlaßt werden wir,  
 

2 p pl gn ak fe 

ùmw/n kat&a,rtisin 

eurerseits gemäße-Anpassen 
 allbezügliche-Fitsein 
 jeweiliges-Anpassen. 
 entsprechende-Fitsein 
 Zurechtbringen 
 Zurechtkommen 

 

 

Denn 

wir 

freuen 

uns, 

wann 

gleichsam 

wir, ja wir, 

uns 

als 

schwach 

darstellen 

würden 

ihr, ja ihr, 

aber 

Vermögensmächtige 

sein 

würdet. 

Dieses 

[aber] 

wünschen 

wir 

auch 

individuell: 

Das 

jeweilige 

Anpassen 

eurerseits. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.10 
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 der Aufstellung 
 der Gebietszustellung 

Zweck des Briefes 
 

10.)  10.) 

prp ak ak ne 

dia. tou/to 
Wegen dieses 

halb Des 
 

pna ak ne pl  

tau/ta  
diese Dinge 

 
 pt pr no ma 

 avp&w.n 
als Weg-Seiender 

 Abwesendseiender 
 

1 p pr  

gra,fw i[na 

schreibe ich, auf daß 
 

 pt pr no ma 

 par&w.n 
als Dabei-Seiender 

 Anwesendseiender 
 

 av 

mh. avpo&to,mwj 
nicht weg-schneidend 

 ab-schneidend 
 rigoroses 

 
1 p a1 kj md kt 

crh,swmai 
(de facto) selbst gebrauchen würde ich 
(de facto) selbst verfahren würde ich 

 
prp ak  

kata. th.n 
gemäß dem 

 der 
 der 

 
ak fe pna ak fe 

evx&ousi,an h]n 

aus-dem Bereich des Seins welche 
Autorität,  
Erlaubnis  

 
 no ma 

o ̀ ku,rioj 
der Geltende 

 Herr 
 

3 p a1 kt 1 p dt 

e;dwke,n moi 
(de facto) gegeben hat er mir, 

 
prp ak  

eivj  
hinein in den 

h
in Richtung auf die 

h
zu dem 

 
ak fe  

oivko&domh.n kai. 
Wohn-Bau und 

Auferbauung-der künftigen Wohnstätte  
Wohn-Gebäude  

Haus-Bau  
 

 prp ak 

ouvk eivj 
nicht hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
zu 

 
 ak fe 

 kaq&ai,resin 

die Herab-Enthebung 
die allbezügliche-Enthebung 
der Herab-Beseitigung 

 allbezüglichen-Beseitigung 
 jeweiligen-Beseitigung. 
 entsprechenden-Beseitigung 

 

 

Zweck 

des 

Briefes 

 

Deshalb 

schreibe 

ich 

diese 

Dinge, 

als 

solcher, 

der 

ich 

(zur Zeit)
pt

 

abwesend 

ist, 

auf 

daß, 

als 

solcher, 

der 

(zeitlich)
pt

 

anwesend 

ist, 

nicht 

rigoroses 

gemäß 

der 

Autorität, 

welche 

mir 

der 

Herr 

(de facto)
a
 

gegeben 

hat, 

(de facto)
a
 

gebrauchen 

würde, 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Auferbauung 

der 

künftigen 

Wohnstätte 

und 

nicht 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

jeweilige 

Beseitigung. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.22 
Tit 1.13 

 
 
 
 

1 Kor 4.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 10.8 
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11.)  11.) 
aj ak ne 

loipo,n 
Noch fehlendes 

Übrigens 
Im Übrigen 

 

vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 

2 p pl pr i!  

cai,rete(  

euch freuet ihr ! 
 

2 p pl pr i! md/ps 2 p pl pr i! md/ps (Zustand) 

kat&arti,zesqe  
Euch gemäß-anpassen lasset ihr gemäß-angepaßt seid ihr 

Euch allbezüglich-fitmachen lasset ihr allbezüglich-fitgemacht seid ihr 
Euch jeweils-anpassen lasset ihr jeweils-angepaßt seid ihr 

Euch entsprechend-fitmachen lasset ihr entsprechend-fitgemacht seid ihr 
Euch zurechtmachen lasset ihr zurechtgemacht seid ihr 

 

2 p pl pr i! md/ps (Vorgang)  

  
gemäß-angepaßt werdet ihr ! 

allbezüglich-fitgemacht werdet ihr  
jeweils-angepaßt werdet ihr  

entsprechend-fitgemacht werdet ihr  
zurechtgemacht werdet ihr  

 

2 p pl pr i! md/ps 2 p pl pr i! md/ps (Zustand) 

para&kalei/sqe  
Euch beiseite-rufen lasset ihr beiseite-gerufen seid ihr 

Euch emahnend beiseite-rufen lasset ihr emahnend beiseite-gerufen seid ihr 
Euch herbei-rufen lasset ihr herbei-gerufen seid ihr 

Euch als Herbeigeführte-einladen lasset ihr als Herbeigeführte-eingeladen seid ihr 
Euch aufmuntern lasset ihr aufgemuntert seid ihr 

Euch Zuspruch geben lasset ihr zum Zuspruchgeben veranlaßt seid ihr 
Euch anmahnen lasset ihr angemahnt seid ihr 

 

2 p pl pr i! md/ps (Vorgang)  

  
beiseite-gerufen werdet ihr ! 

emahnend beiseite-gerufen werdet ihr  
herbei-gerufen werdet ihr  

als Herbeigeführte-eingeladen werdet ihr  
aufgemuntern werdet ihr  

zum Zuspruchgeben veranlaßt werdet ihr  
angemahnt werdet ihr  

 

a, B, R, P 046: prp ak ak ne pna ak ne 

 to. auvto. 
Hinein in das selbe 

h
In Richtung auf   

 

2 p pl pr i!  

fronei/te  
sinnet ihr ! 

zielgerichtet denket ihr  
 

2 p pl pr i!  

eivrhneu,ete  
Aneinanderknüpfet ihr !, 

Friedet ihr  
In Frieden lebet ihr  
Frieden haltet ihr  

 

  no ma 

kai. o ̀ qeo.j 
und der Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauende 
  Gott 

 

 gn fe 

th/j avga,phj 
der befähigten richtigen Wegführung 

 Führungsberechtigung 
 Liebe 

 

  gn fe 

kai.  eivrh,nhj 
und der Aneinanderknüpfung 

 des Friedens 
 

3 p ft md (dp) prp gn 2 p pl gn 

e;stai meqV ùmw/n 

selbst sein wird er mit euer 
  euch. 

 

 

Übrigens, 

ihr 

Brüder, 

freuet 

euch! 

Lasset 

euch 

jeweils 

anpassen! 

Lasset 

euch 

anmahnen! 

1
Denket 

1
zielgerichtet 

1h
In 

1
Richtung 

1
auf 

1
dasselbe! 

Knüpfet 

aneinander!, 

und 

der 

Gott 

der 

befähigten 

richtigen 

Wegführung 

und 

der 

Aneinanderknüpfung 

wird 

selbst 

mit 

euch 

sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.1 
Php 4.4 

 
 
 
 
 

1 Kor 1.10 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.4+6 
 
 

Röm 15.5 
Php 2.2 

 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 5.13 
Jak 3.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 5.23 
 
 
 
 

Röm 15.33 
Php 4.9 

 

1
aL: 

Nicht 

in 

Codex Alexandrinus 
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Nichtwegzerren 
Grüße 

 
12.)  12.) 

2 p pl a1 md kt pna ak ma pl 

av&spa,sasqe avllh,louj 
(De facto) individuell nicht-wegzerret ihr einander 

(De facto) individuell grüßet ihr  
 

prp dt a, B, R: aj dt ne 

evn a`gi,w| 
in zur Führung geeigneter 

infolge von zur Führung beauftragtem 
i
mit heiligem 

 
zur Verfügung stehendem 

 
A = 2 

 
dt ne  

filh,mati  
Befreundungsgeste ! 

Freundschaftsbekunden  
Kuß  
A = 1  

 
3 p pl pr md/ps 

av&spa,zontai 
Individuell nicht-wegzerren sie 

Individuell grüßen sie 
 

3 p pl pr md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum nicht-Wegzerren veranlaßt sind / werden sie 

zum Grüßen veranlaßt sind / werden sie 
 

2 p pl ak  

ùma/j oi ̀
euch die 

 
aj no ma pl aj no ma pl 

a[gioi pa,ntej 
zur Führung Geeigneten alle. 

zur Führung Beauftragten,  
Heiligen  

zur Verfügung Stehenden  
 

 

Grüße 

 

Grüßet 

(de facto)
a
 

individuell 

einander 

i
mit 

zur 

Führung 

beauftragtem 

Freundschaftsbekunden! 

Es 

grüßen 

euch 

individuell 

all 

die 

zur 

Führung 

Beauftragten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.16 
1 Thes 5.26 
1 Petr 5.14 

 
 
 
 
 

1 Kor 16.20 
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13.)  13.) 
 no fe 

h̀ ca,rij 
Die Befreudung 

 Freudebereitung 
 Gnade 
 Gnadendarreichung 
 Gunst 
 Begünstigung 

 

 gn ma 

tou/ kuri,ou 
des Geltenden, 

 Herrn, 
 

 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

a, A, R: gn ma 

 cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 

  

kai. h̀ 
und die 

 

no fe  

avga,ph tou/ 
befähigte richtige Wegführung des 

Führungsberechtigung  
Liebe  

 

gn ma  

qeou/ kai. 
Einsetzers und 
Absetzers  

Schauenden  
GOTTES  

 

 no fe 

h̀ koin&wni,a 
der gemeinsame-Seinsverbund 
der gemeinhabende-Seinsverbund 
die Gemeinschaft 

 

 a, A, B, R: aj gn ne 

tou/ a`gi,ou 

des zur Führung geeigneten 
der zur Führung beauftragten 

 heiligen 
 zur Verfügung stehenden 

 

gn ne  

pneu,matoj  
Geistes ist sie 
Atmung sei sie 

 

prp gn aj gn ma pl 

meta. pa,ntwn 
mit allen 

 

2 p pl gn [a2, R: inde] 

ùmw/n @avmh,n# 
euer [Treulich ist es] 
euch. [Es ist wahrheitsgetreu.] 

 [Es ist treuewürdig] 
 [Wahrlich] 
 [Amen] 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („Christus“ fehlt): 

„Die Gnade des Herrn Jesus und die befähigte richtige Wegführung des GOTTES 
und die Gemeinschaft des zur Führung beauftragten Geistes 

sei mit euch allen.“ 
1
aL, Papyrus 046 schreibt („zur Führung beauftragten“ fehlt): 

„Die Gnade des Herrn Jesus Christus und die befähigte richtige Wegführung des GOTTES 
und die Gemeinschaft des Geistes 

sei mit euch allen.“ 

 

1
Die 

1
Gnade 

1
des 

1
Herrn 

1
Jesus 

1
Christus 

1
und 

1
die 

1
befähigte 

1
richtige 

1
Wegführung 

1
des 

1
GOTTES 

1
und 

1
die 

1
Gemeinschaft 

1
des 

1
zur 

1
Führung 

1
beauftragten 

1
Geistes 

1
ist 

1
mit 

1
euch 

1
allen. 

 
 
 

Röm 16.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jud 21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 2.1 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Die 

Gnade 

des 

Herrn 

Jesus 

Christus 

und 

die 

befähigte 

richtige 

Wegführung 

des 

GOTTES 

und 

die 

Gemeinschaft 

des 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes 

sei 

mit 

euch 

allen. 

Es ist wahrheitsgetreu.“ 
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prp ak ak ma pl 

pro.j Korinqiouj 
Zu Zugehörigen zu der Übersättigten 

Zu hin Korinthern 

 
a, A, B, B1, P 046 [R: aj no fe] 

|B| @deute,ra|# 
|B| [zweite] 

 
[B1, R: 3 p a1 ps kt prp gn 

@evgra,fh avpo, 
[(de facto) geschrieben wurde es von aus 

 
 gn ma] 

 Fil&i,ppwn# 
dem Freund-von Reitbarem] 

 [Pferde
2
-Freund

1
]
 

 [Phil-ippi] 

 
[R:  

 @th/j 
[aus der 

 
 gn fe 

 Make&doni,aj* 
 Geschwungenen 
 [sich in der Seligkeit-Schwenkenden] 

*Herleitung [sich in der Glückseligkeit-Schwenkenden] 
von [sich in der Glücklichkeit-Schwenkenden] 
zwei [sich in der Ferne-Schwenkenden] 

Wortstämmen [Maze-donien] 

 
prp gn  

dia,  
durch den 

 
gn ma  

Ti,tou kai, 
Zuwertenden und 

[Titus]  

 
 ltÜ: gn ma] 

 Louka# 
die Erlichtung] 

[das Wolfsopfer] 
[den Lukas.] 

 

 

1
Zu 

1
Korinthern 

1
B 

 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Vaticanus 
schreibt: 

„Zu 
Korinthern 

B. 
Geschrieben 

wurde 
es 

(de facto)
a
 

von 
der 

Stadt 
Phillipi 
aus.“ 

 
1
aL, 

Textus Receptus 
schreibt: 

„Zu 
Korinthern, 

der 
zweite. 

Geschrieben 
wurde 

es 
(de facto)

a
 

von 
der 

Stadt 
Phillipi 

aus, 
aus 
der 

Provinz 
Mazedonien 

durch 
Titus 
und 

Lukas.“ 

 


